Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and
of having nothing to do: once or twice she had peeped into the book her
sister was reading, but it had no pictures or conversations in it, ‘and what is
the use of a book,” thought Alice ‘without pictures or conversations?’

So she was considering in her own mind (as well as she could, for the hot
day made her feel very sleepy and stupid), whether the pleasure of making
a daisy-chain would be worth the trouble of getting up and picking the
daisies, when suddenly a White Rabbit with pink eyes ran close by her.

There was nothing so very remarkable in that; nor did Alice think it so
very much out of the way to hear the Rabbit say to itself, ‘Oh dear! Oh
dear! I shall be late!” (when she thought it over afterwards, it occurred to
her that she ought to have wondered at this, but at the time it all seemed
quite natural); but when the Rabbit actually zook 4 watch out of its waistcoat-
pocket, and looked at it, and then hurried on, Alice started to her feet, for it
flashed across her mind that she had never before seen a rabbit with either
a waistcoat-pocket, or a watch to take out of it, and burning with curiosity,
she ran across the field after it, and fortunately was just in time to see it pop
down a large rabbit-hole under the hedge.

In another moment down went Alice after it, never once considering
how in the world she was to get out again.

Der Eingang zum Kaninchenbau lief erst geradeaus, wie ein Tunnel und
ging dann plotzlich abwirts; ehe Alice noch den Gedanken fassen konnte
sich schnell festzuhalten, fiihlte sie schon, daf sie fiel, wie es schien, in einen
tiefen, tiefen Brunnen.

Entweder mufite der Brunnen sehr tief sein, oder sie fiel sehr lang-
sam; denn sie hatte Zeit genug, sich beim Fallen umzusehen und sich zu
wundern, was nun wohl geschehen wiirde. Zuerst versuchte sie hinunter
zu sehen, um zu wissen wohin sie kime, aber es war zu dunkel etwas
zu erkennen. Da besah sie die Winde des Brunnens und bemerkte, daf3
sie mit Kiichenschrinken und Biicherbrettern bedeckt waren; hier und
da erblickte sie Landkarten und Bilder, an Haken aufgehingt. Sie nahm
im Vorbeifallen von einem der Bretter ein Topfchen mit der Aufschrift:
»Eingemachte Apfelsinen«, aber zu ihrem groflen Verdruf§ war es leer.
Sie wollte es nicht fallen lassen, aus Furcht Jemand unter sich zu tédten;
und es gelang ihr, es in einen andern Schrank, an dem sie vorbeikam, zu
schieben.

»Nun!« dachte Alice bei sich, »nach einem solchen Fall werde ich mir
nichts daraus machen, wenn ich die Treppe hinunter stolpere. Wie muthig
sie mich zu Haus finden werden! Ich wiirde nicht viel Redens machen, wenn



ich selbst von der Dachspitze hinunter fiele!« (Was sehr wahrscheinlich
war.)

A ona Bce magana u nagana. Heyscean smomy ne 6yoem xonya?

— HHTepecHo, CKOMBKO MUIIb A yiKe MposeTena? — ckasana Asmca
Beyx. — S, BepHo, npubmrKaiock K tieHTpy 3emid. Jlaiite-ka BCTOMHUTS. ..
ITO KaYKETCsA, OKOTIO YETHIPEX THICAY MUIh BHUS.

Bupyms v, Anuca BeIydmITa KOe-4To B STOM POJiE Ha YPOKAX B KIIACCHOM,
U, XOTb ceM9ac ObUT He CAMBIM OJAXOAIIAM MOMEHT JIEMOHCTPUPOBATh CBOU
IO3HAHMA — HHUKTO BEJIb €€ HE CJIBIIIAJL, — OHA HE MOIJIA Y/EPIKaThCA.

— Jla Tax, BepHO, OHO U ecTh, — npogomkana Anuca. — Ho unrepecso,
Ha KaKOM Ke 5 TOTa IKPOTE U JOAroTe?

Cxasarpb o npasjie, OHA MOHATHA HE UMENA O TOM, YTO TAKOE IIMPOTA
U JOJrOTa, HO €if OYeHb HPAaBMIIKCh 5TH c10Ba. OHM 3BYyYaTH TaK BAXKHO U
BHYIIMTENHHO !

ITomomnuas, oHa HaYana CHOBA:

— A He IpoJIedy 11 51 BCIO 3eMITIO #ack8035¢ Bot byzer cmemHo! Brinesato
— a mopu BHU3 ronoBoit! Kak ux TaM 30ByT?.. AHTUTIIATUY, KAKETCA...

B ry6uHe gy oHa opafoBaack, 9TO B 3TOT MUT €€ HUKTO HE C/IBILIHT,
IIOTOMY YTO CJIOBO 3TO 3BYYaJIO KAK-TO HE TaK.

— ITpuperca MHe y HEX COPOCKTD, KaK HasbIBaeTcA UX crpana. “TIpocru-
Te, cypapsins, rae 12 B Ascrpanuu wnu B Hosoit 3enanpuu?”

U ona nonpobosana cenars pesepanc. Mosxems cebe npecraBuTs pe-
separc B Bospyxe BO Bpems mapenus? Kak, mo-reoemy, Tebe 61 yaamocs ero
crenarb?

— A oHa, KOHEYHO, TOJYMAET, 4To A cTpauHas Hesexaa! Her, ne Oyny
HUKOTO cripammBats! Moxer, yBusky rie-Huby b Hammcs!

A omna Bce magana u magana. Henats Hedero—mnomomdas, Anuca cHOBa
3arOBOPHIIA.

— Jluna GygmeT MeHs ceropHs Bech Bedep UcKarb. Ei1 6e3 MeHs Tak cxy4HO!

JMHO¥ 3BaTM MX KOIIKY.

— Hageroce, onn He 3a0yayT B TONHUK HATUTH eif MOTOUKa... Ax, [TuHa,
MMITast, KaK YKaJjlb, 4TO Tebst co MHO# HeT. IpaBjia, MBIIIEK B BO3/yXe HET, HO
3aTO MomIEK XOTb 0TOaBA#! FIHTEpEcHO, eaT M1 KOLIKM MOLIEK?

Ty Anuca nodyBcrBoBaia, 4o r1asa y Hee caunaorcs. OHa corHo 6op-
MOTana:

— Enar nu xomku momex? Exar nu komku momek?

Muorpa y mee momyyanocs:

— Epar nu Momku xomex?

Anuica He 3HaNIa OTBETA HU HA MIEPBLII, HU HA BTOPOM BOIIPOC, K TOTOMY



ei1 GBI BCe paBHO, KaK WX HU 3a71aTh. OHa [OUyBCTBOBAIA, YTO 3achinaeT. Eit
YK€ CHUIIOCh, 4TO OHa MzieT 00 pyKy ¢ JIMHOM 1 03a60YEHHO CIIPAIIMBAET ee:

— Ilpusnaiics, [luna, el KOrAa-HUOYAb €1a MOIIEK?

TyT paspaics cTpaiuHbi Tpeck. Avca yrana Ha Kyqy BANEKHHUKA U CyXUX
JINCTLEB.

Owna HuayTh He ymuOmach ¥ GBICTPO BCKOUMIA Ha HOTH. Barisnyna Ha-
Bepx — TaM 65110 TeMHo. Ilepen Heil TAHYIICA APYroit KOPUZOP, 4 B KOHLIE
ero menbkHy1 benprit Kponux. Henpss 65010 Tepsts HU MUHYTEL, 1 AJtrica
nomuanach 3a HuM ceom. OHa crblinana, Kak ncdesas 3a mooporom, Kpo-
JTUK IIPOUBHEC:

— Ax, mou yeuku! Ax, mou yurku! Kax a1 onmasgeisaio!

IToBepHyB 3a yrom, Anuca oxupana TyT xe ysugers Kponuia, Ho ero
Hurze He 6bUIO. A OHAZ OYYTUIACH B ATIMHHOM HUSKOM 3aJI€, OCBEILCHHOM
PSAAOM JIaMII, CBUCABLIKX C IOTOJKA.

Circum totum atrium erant fores, omnes obseratae; et postquam cir-
cuitum fecit utriusque lateris atrii omnesque fores aperire tentavit, Alicia
per medium incessit maesta, nam mirabatur quomodo umquam evadere
posset.

De improvise invenit mensulam tripedem vitro solido factam; in ea nihil
erat praeter clavem auream perparvam, qua primo Alicia putavit se posse
fores quasdam atrii aperire.

Eheu! Sive machinatio serarum nimis magna, sive clavis nimis parva erat,
certo haec nullas fores aperuit.

Cum tamen bis circumiisset, invenit aulaeum humile quod antea non
animadverterat. Post hoc erat ianua parva, fere digitos quindecim alta. Clave
aurea parvula ad machinationem accommodata, Alicia gaudio maximo eam
aptam esse invenit.

Tanua reclusa foramen praebuit in parvum transitum, non multo maio-
rem quam muris cavum.

Alicia, genibus subnixa, per transitum conspexit hortum multo amoe-
nissimum.

Quantum gestiebat evadere ex illo atrio obscuro et inter flores purpureos
fontesque frigidos pervagari! Sed ne caput quidem per ianuam protrudere
poterat.

‘Etiamsi reapse caput meum transeat,’ puella infelix secum reputabat, ‘id
minimo usui sit sine umeris. Utinam me comprimere possem velut telesco-
pium! Id possem, credo, si tantum facere scirem initium.’

Tot vero mira nuper acciderant ut Alicia credere coepisset paucissima re
vera fieri non posse.



There seemed to be no use in waiting by the little door, so she went back
to the table, half hoping she might find another key on it, or at any rate
a book of rules for shutting people up like telescopes: this time she found
a little bottle on it, (‘which certainly was not here before,” said Alice,) and
round the neck of the bottle was a paper label, with the words ‘DRINK MFE’
beautifully printed on it in large letters.



